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FRANSUZ TILIDAN INGLIZ TILIGA O‘ZLASHMA SO‘ZLARNING FONETIK ASSIMILYASIYAGA UCHRASH 

YO‘LLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada fransuz tilidan ingliz tiliga so‘zlarni o‘zlashtirish yo‘llaridan biri bo‘lgan- so‘zlarni fonetik o‘zgarishlarga 

uchragan holda o‘zlashtirish tahlil qilinadi. Diaxron tahlillar asosida ingliz tilining asrlar davomida boyish yo‘llari ko‘rsatiladi. 

Kalit so‘zlar: O‘zlashma so‘zlar, o‘zlashma qatlam, assimilyatsiya, fonetika, aferezs, sinkopa, apakopa. 

 

WAYS OF PHONETIC ASSIMILATION OF WORDS FROM FRENCH TO ENGLISH 

Annotation 

This article analyzes one of the ways of acquiring words from French to English - acquiring words with phonetic changes. On the 

basis of diachronic analysis, the ways of enrichment of the English language over the centuries are shown. 

Key words: Acquired words, acquired layer, assimilation, phonetics, apheresis, syncope, apacopa. 

 

СПОСОБЫ ФОНЕТИЧЕСКОЙ АССИМИЛЯЦИИ СЛОВ С ФРАНЦУЗСКОГО НА АНГЛИЙСКИЙ 

Аннотация 

В данной статье анализируется один из способов усвоения слов из французского языка в английский - приобретение 

слов с фонетическими изменениями. На основе диахронического анализа показаны пути обогащения английского языка 

на протяжении веков. 

Ключевые слова: Приобретенные слова, приобретенный слой, ассимиляция, фонетика, аферез, синкопа, апакопа. 

 

Kirish. Fransuz tilida ham uchraydigan aferezis 

(boshlang‘ich bo‘g‘inlarning qisqarishi) o‘rta ingliz davridagi 

so‘zlarda tez-tez kuzatilishi mumkin: bunda unlilar qisqaradi 

va so‘z boshida undoshlar ham prefikslarni, ham o‘zak 

tarkibiy qismlarini qisqartirishi mumkin. Masalan, apprentice 

– prentice. Fransuzcha so‘zlar boshlanishining qisqarishi 

natijasida bir qator hollarda yangi so‘zlar hosil bo‘ladi, ular 

orasida vaqt o‘tishi bilan nafaqat tovush, balki semantik farq 

ham paydo bo‘ladi, masalan,  size (assize), sru (esru), fense 

(defense) kabi misollar fransuz tilidagi so‘zlarning fonetik 

o‘zgarishlari va ularning ingliz tili tizimidagi leksik 

rivojlanishi o‘rtasidagi yaqin aloqadorlikni ko‘rsatadi. 

Tadqiqot uslubi va nazariyalari. Sinkopa - so‘z 

o‘rtasida urg‘u yoki urg‘usiz bo‘g‘inlarning qisqarishi - 

fransuz tilidan ingliz tiliga kirib kelgan so‘zlarda keng 

tarqalgan hodisa. O‘rta ingliz davri yodgorliklarida so‘z 

o‘rtasida unlining qisqarishini kuzatamiz: sust-nanse o‘rniga 

sustenance; commad-ment o‘rniga sommandement; con-stable 

o‘rniga sonestable. Dastlab urg‘u olgan unlilar yoki unli 

birikmalar, agar urg‘u o‘zidan oldingi bo‘g‘inga o‘tkazilsa, 

qisqaradi. Misollar: ru1tis - qadimgi fransuz tilidagi 

ru1ettisdan; mers1e - fransuzcha miras1edan. Yangi ingliz 

davrida olingan alohida fransuz so‘zlarida urg‘usiz bo‘g‘inlar 

sinkopga duchor bo‘lgan - caritaine - sartain; shempinee - 

shimneu. 

Apokopa - (yun. arokore — tugallanmani qisqartirish) 

— so‘z oxiridagi unli yoki undoshning yoxud qo‘shma 

so‘zdagi 2qismning tushib kolishi hodisasi bo‘lib,  yakuniy 

urg‘usiz e ning o‘rta inglizcha matnlarda qo‘llanilgan fransuz 

so‘zlarida uchraydi. 

Tahlillar. Ko‘p hollarda unlilardan keyingi holatda 

urg‘usiz yakuniy e harfi yoziladi, lekin talaffuz qilinmaydi. 

Masalan, ma1adie, kurtesie, s1ergie, somranie.  Buni e bilan 

tugagan otlar matnlarida i bilan tugagan otlar qofiyalash 

holatlari dalolat beradi. Masalan, genteleri, somranie. 

Fransuzcha urg‘usiz e ning talaffuz qilinmasligini XIII asr 

matnlarida fransuzcha so‘zlarning fonetik imlosi ham 

tasdiqlaydi: fors, tempest, pestilens, differens, vengans (-ens, -

ans fransuz tilidagi -ense, -anse o‘rnida). 

Ingliz tilidagi qisqa fransuz a, e, o unlilari ikki 

bo‘g‘inli so‘zlarda birinchi ochiq bo‘g‘inda yoki silliq to‘xtash 

birikmasi bo‘lgan ikkita undoshdan oldin, shuningdek, 

quyidagi misollardagi so‘zlarda qo‘llangan: ashe, b1ame, date, 

robe, cote, haste, beste, table, feble, coste. Bu ingliz tilida 

urg‘u berilgan fransuz unlilari uchun ham amal qiladi. 

(Masalan, basin, bacoun va boshqalar) 

Birinchi bo‘g‘inning urg‘uli unlilari so‘zlarda qisqa 

bo‘lib qoladi: baron, muton, pleasaunt, palais, maner, profit, 

forest. Bu so‘zlardagi unli tovushlarning qisqaligi uzoq vaqt 

davomida oxirgi bo‘g‘inda fransuzcha urg‘uni saqlab 

qolganligi, birinchi bo‘g‘indagi unlilarning urg‘usiz qolganligi 

bilan bog‘liq ko‘rinadi. Agar fransuzcha o‘zlashma so‘zlardagi 

urg‘u fransuz tilidagi kabi (i, u) bir bo‘g‘inga tushsa 

cho‘ziladi, masalan: attiren, spouse, poudre, jousten. Ammo 

agar urg‘u oxirgi bo‘g‘indan oldingi bo‘g‘inga o‘tkazilsa, 

fransuzcha i qisqa bo‘lib qoladi -  cite, prisoum, mirour[4]. 

Birinchi unli tovushga urg‘u tushgan uch bo‘g‘inli 

so‘zlarda ikkinchisi odatda qisqa bo‘lib qoladi, masalan - 

lavendre, vinegear, punishen, enemy, memory, natural, 

regular.  Istisnolar:oxirgi bo‘g‘inlari i +unlidan iborat bo‘lgan 

alohida so‘zlar. Masalan, nation, storie, patient, 

curious. Urg‘uli unlilar yopiq bo‘g‘inda ikki yoki undan ortiq 

undoshdan oldin qisqa bo‘lib qoladi (lettre, suffre, dette, 

prince, defence, simple). Biroq, i+undosh birikmasidan oldin 

ular cho‘zilgan (armour, forme, art, source). 

O‘zlashgan so‘zlarda fransuz unlilari nafaqat 

miqdoriy, balki sifat jihatidan ham o‘zgargan. O‘rta ingliz 

davridagi fransuz unlilarining sifat o‘zgarishlari urg‘u joyining 

o‘zgarishi bilan bog‘liq bo‘lsa, boshqa tomondan, ular asosan 

ularning tovush muhiti, ayniqsa, ularga ergashadigan tovushlar 

bilan belgilanadi. 
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Ko‘pgina mahalliy ingliz va o‘zlashtirilgan so‘zlarda 

urg‘uli holatda  m va n dan oldin "a" diftonglashgan va au ga 

aylangan. Masalan, Fraunce, chaunce, daunce, graunte. 

Keyingi fonetik assimilyasiya jarayonida au diftongi 

monoftong shaklida keladi va uzun a ga aylandi, u [mb]dan 

oldin [ng]dan keyin katta unli siljishiga bog‘liq holda [ei] ga 

aylandi (strange, danger, chamber).  

Fransuz tilidagi yakuniy so‘zlarda -o oxirgi -e talaffuz 

qilinmagan va ko‘pincha grafik tarzda ifodalanmagan 

(assamble, contre). Ko‘pgina hollarda fransuzcha uzun yopiq e 

so‘z oxirida uzun i urg‘u ostida va qisqa i urg‘usiz holatda 

tugaydi (masalan: degree, agree, valley, attorney). 

Dastlabki urg‘usiz bo‘g‘indagi n + undosh 

birikmasidan oldin e o‘rniga ba’zan a keladi, masalan, 

aumperor, andetted. 

Fransuzcha qisqa i, dastlab urg‘usiz, ba’zi dialektlarda, 

asosan, shimoliy va sharqiy dialektlarda , e ga aylanadi va 

o‘rta ingliz tilida dual (ikkilik) shakllarni hosil qiladi. Keyingi 

rivojlanish jarayonida qisqa i orqali talaffuz qilish ustunlik 

qiladi. Masalan, prisoun - presoun, empresouned, cite-cete, 

mirour - merour. 

O‘rta ingliz tilida shunga o‘xshash tovush mavjudligi 

sababli fransuzcha o‘zlashma so‘zlarda talaffuz qilingan 

fransuzcha qisqa unli 15-asrga kelib [ju:] (juggen, justice) ga 

aylandi. 

So‘z o‘zlashtirish jarayonida ingliz tilidagi  u(u) 

tovushi allaqachon delabializatsiyaga uchragan dialektlarda 

fransuz qisqa va uzun tovushlari yaqin tovush yoki diftong 

[eu] bilan almashtirildi, keyinchalik o‘rta ingliz davrining 

oxiriga kelib u universal tarzda [ju] ga aylandi (pure, duke, 

allure). 

Burun orqali talaffuz qilinadigan fransuz unlilari mos 

keluvchi unli fonemalar bilan almashtiriladi, ular 

nasalizatsiyaga moyil emas. U bilan tugaydigan diftonglar 13-

asrning oxiriga kelib monoftonglashdi, qolgan unlilar cho‘zilib 

ketdi, natijada safe (saufe); chaffen (sogrevatsya) frans. 

chauffer; bame (baleam); pame; samoun; sore < coupein; re < 

reum; sodier < soudier  kabi so‘zlar paydo bo‘ldi. Keyingi 

shakllar al, ol diftonglari au o‘rniga  lotin tilining ta’siri yoki 

fransuz tilidan ikkilamchi o‘zlashtirish natijasida paydo 

bo‘lgan. [3] 

Diftong [ai] unli va undosh tovushlardan oldin 

saqlanib qoladi va odatda dental (til-tish) undoshlardan oldin 

uzun e ga aylanadi. Masalan, assaien, air, paire, vain, ese, 

sesen, fet, resoun, plesaunt, plesier. 

O‘zlashma so‘zlardagi fransuz undoshlarga kelsak, bu 

erda ham unlilar bilan sodir bo‘lgan jarayonlarga o‘xshash 

jarayonlarni kuzatamiz: ingliz tiliga xos bo‘lmagan tovushlar 

ingliz fonemalari va ularning variantlari bilan almashtiriladi va 

ingliz tiliga kirganlari ingliz tili kabi rivojlana boshlaydi, 

tovushlar ingliz tilining fonetik o‘zgarishlariga bo‘ysunadi. 

Demak, yumshoq n ingliz alveolyar (bo‘g‘iz tovushi) n (regne 

- reine) bilan almashtirildi. 

Xuddi shu narsa fransuz l fonemasida ham yuz berdi, 

u ingliz tilida yumshoqligini yo‘qotib, o‘rniga ingliz 

fonemasining turli xil variantlari [l] (lamp, lesson, council) 

paydo bo‘ldi. 

Bundan tashqari, ko‘pgina o‘zlashtirilgan so‘zlarda bu 

[l] bo‘g‘in hosil qiluvchi undoshga aylandi, bu fransuz tiliga 

xos emas (table, people, nob1e). Bu so‘zlarni o‘rta inglizcha 

matnlarda (pepil, nobil, simpel va boshqalar) yozishning 

ko‘plab holatlari shundan dalolat beradi. 

O‘rta ingliz tilida m va n orasiga yoki m va t orasiga p 

qo‘yishning alohida holatlari mavjud (dampnen, solempne, 

tempten). Ikki unli - couetise, diuers, serue, seruise, kerchief 

(couvre chef) o‘rtasida fransuzcha v ning ovozli bo‘lishi yoki 

hatto yo‘qolishi holatlari mavjud. 

Qadimgi fransuzcha [ch, t, j, d] ingliz tilida 

o‘zgarishsiz qoldi. Ch o‘rniga k qo‘llangan so‘zlar ingliz tiliga 

markaziy fransuz tilida emas, balki norman tili tovushi 

shaklida kirdi. Masalan, Chancellor, cheef, challenge, 

trecherie va cas, capitaine, callenge. Ko‘pgina so‘zlarda 

Markaziy fransuz tilidagi [s] o‘rniga biz Shimoliy fransuz 

tilidagi ch [t] ni topamiz. Masalan, chisel, launchen, cacchen 

va citiee, civil, certain. 

Keyinchalik o‘zlashgan so‘zlarning katta qismi 

stilistik sinonimlar vazifasini bajaradi, ular bildiradigan 

tushunchalar allaqachon tegishli inglizcha so‘zlarda 

ifodalangan. Ko‘pgina misollar ishonchli tarzda shuni 

ko‘rsatadiki, olingan so‘z bilan ifodalangan tushuncha 

qanchalik muhim bo‘lsa, u kundalik hayotda qanchalik tez-tez 

ishlatilsa, uning fonetik assimilyasiyasi shunchalik tez va 

to‘liq sodir bo‘ladi. Nisbatan kechroq o‘zlashgan so‘zlar 

sifatida (officer, general, lieutenant, captain, division, 

squadron, embassador, reconaissance) harbiy va siyosiy 

atamalarining o‘zlashtirilishini aytishimiz mumkin [2]. 

Fonetik assimilyasiya (to‘liq yoki qisman) texnologiyaning 

rivojlanishi (ayniqsa, aviatsiya va avtobiznes), masalan, 

garage, hangar, parachute, wagon kabi so‘zlar orqali amalga 

oshirilgan. 

Nihoyat, fransuz tilidan o‘zlashgan so‘zlarning fonetik 

assimilyasiyasining sabablaridan biri ularning tilda yashash 

vaqtining nisbatan qisqaligidir. Gap shundaki, assimilyasiya 

jarayoni asta-sekin yoki uzoq davom etgan holda, bizning 

zamonamizda tilda uzluksiz amalga oshiriladi. SHu sababli, 

keyinchalik o‘zlashgan fransuzcha so‘zlarning to‘liq fonetik 

noto‘g‘ri tushunilishi haqidagi fikr noto‘g‘ri. Albatta, bu 

so‘zlar o‘rta ingliz davrida sodir bo‘lgan tub fonetik 

o‘zgarishlar sodir bo‘lmagan, ammo biz ularning qisman 

assimilyasiya qilish belgilarini hozir ham kuzatishimiz 

mumkin.  Biz fransuz o‘zlashmalari imlosining o‘ziga xos 

xususiyatlarini ko‘rib chiqishda davom etamiz. Demak, 

"patience" so‘zida [e] tovushi ingliz tiliga xos ya’ni harf 

birikmasi orqali uzatiladi. Xuddi shunday holat [i:] tovushiga 

ham tegishli, "manoeuvring" so‘zining  oei unlilar bo‘g‘inida ; 

diftong [ei] eau unlilar bo‘g‘inida   "bureau" so‘zida;   [i:] 

tovushi  oi unlilar bo‘g‘inida   "roulette, rouge" so‘zlarida, 

masalan:"Come along", I'd say, "come along and I'll lay out 

your patience for you" (Mansfield, Selected stories, p. 107). 

The Tower Bridge cleared itself of midgets and toy vehicles 

and raised its tow arms, and then she passed underneath, 

accompanied by cheerfully impudent tugs, and after some 

manoeuvring and hooting and shouting, finally came to rest 

alongside Hay's Wharf (Pristley, Angel Pavement, p. 9). 

He stopped at the bureau and said: "Will you kindly 

see that Mrs Heren has this note?" (Galsworthy, The Forsyte 

Saga, p. 279). 

For Val it had been in the nature of baptism to be 

taken there to play roulette\ in the nature of confirmation to 

get back into college after hours, though a window whose bars 

were deceptive (Galsworthy, The Forsyte Saga, p. 184). 

Xulosa. XVII asrning ikkinchi yarmidan boshlab, 

fransuz so‘zlari o‘zgarishsiz, o‘z shaklini saqlab ingliz tilida 

paydo bo‘lishni boshladi, ya’ni, ular urg‘u ko‘chishiga 

uchramagan, ilk o‘zlashmalarga xos bo‘lgan tovushlarning 

almashinuvisiz, shuningdek, ularning eski ma’nolari qayta 

talqin qilinmagan holda o‘zlashdi (beau, apropos, buffet, 

naive, grimace, grotesque). Ilk o‘zlashmalarda ch grafemasi 

eski fransuz va o‘rta ingliz (chair, change, chain) 

fonemalarining bir qismi bo‘lgan [tj] affrikatni bildirgan, 

keyinchalik o‘zlashmalarda buni [J] bildiradi, chunki 

zamonaviy fransuz tili [tj] fonemasini yo‘qotdi (machine, 

chemise, chagrin). [3] tovushi so‘nggi o‘zlashmalarda saqlanib 

qolgan va ularda affrikat [dj] (barrage, mirage, rouge, prestige) 

bilan almashtirilmaydi. O‘zlashmaning asl shaklini saqlab 

qolish inglizlarning fransuz so‘zlarining tovush ko‘rinishini 

saqlab qolish istagini bildirmaydi (garchi jamiyatning ayrim 

qatlamlarida bu istakni haqiqatan ham qayd etish mumkin), 
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ammo bu so‘zlarning aksariyati umummilliy tarqalmagan va 

ular ingliz tilining fonetik me’yorlariga rioya qilishi uchun 

etarli darajada moslashmagan. Bu talaffuz o‘zgarib turadigan 

ba’zi misollardan ko‘rinib turibdi. Shunday qilib, “trait”  

fransuzcha me’yorga muvofiq [trei]  va ingliz orfoepiyasiga 

muvofiq [treit] talaffuz qilinadi[1].  
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